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• Dust suction @a
! do not use vacuum cleaner when cutting metal

• Dust blowing @b
• Saw blade storage #

! for T-shank blades only
• Spot light $
• Operating the tool

- before switching on the tool, ensure that front end of 
footplate rests fl at on the workpiece

- hold tool fi rmly with both hands, so you will have full 
control of the tool at all times

- ensure that complete surface of footplate rests fi rmly 
on the workpiece

- ensure that the blade has come to a complete 
standstill, before you lift the tool from the workpiece

- keep ventilation slots J 2 uncovered

APPLICATION ADVICE
• Use the appropriate saw blades %

! tool accepts most commonly available T-shank 
and U-shank blades ^

• When cutting metals, lubricate saw blade regularly with 
oil

• Pre-drill a hole before making cut-outs &
• Use rip fence K for making parallel cuts * (4585)
• Splinter-free cutting

- cover cutting-line with several layers of wide tape 
before cutting

- always face the good side of the workpiece down
• For more tips see www.skileurope.com

GUARANTEE / ENVIRONMENT
• Always keep tool and cord clean (especially the 

ventilation slots)
! disconnect the plug before cleaning

• This SKIL product is guaranteed in accordance with 
statutory/country-specifi c regulations; damage due to 
normal wear and tear, overload or improper handling will 
be excluded from the guarantee

• In case of a complaint, send the tool undismantled 
together with proof of purchase to your dealer or the 
nearest SKIL service station (addresses as well as the 
service diagram of the tool are listed on www.
skileurope.com)

• Do not dispose of electric tools, accessories and 
packaging together with household waste material 
(only for EU countries)
- in observance of European Directive 2002/96/EC on 

waste of electric and electronic equipment and its 
implementation in accordance with national law, 
electric tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility

- symbol ( will remind you of this when the need for 
disposing occurs

F

Scie sauteuse 4580/4581/4585

INTRODUCTION
• Cet outil est conçu pour effectuer des découpes et 

coupes dans le bois, les matières plastiques, le métal, 
les plaques en céramique et le caoutchouc, et est 
approprié pour des coupes droites et curvilignes avec 
des angles d’onglet jusqu’à 45°

• Lisez et conservez ce manuel d’instructions 3

SPECIFICATIONS TECHNIQUES 1

ELEMENTS DE L’OUTIL 2
A Interrupteur pour mise en marche/arrêt (4580/4581)
A Interrupteur de marche/arrêt et réglage de 

vitesse (4585)
B Bouton de blocage de l’interrupteur
C Interrupteur de souffl erie de poussières
D Levier pour bloquer/relâcher la semelle
E Molette de réglage de la vitesse de sciage
F Levier de sélection de mode de coupe
G Rangement de lame de scie
H Eclairage
J Fentes de ventilation

SECURITE

INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

 ATTENTION! Lisez tous les avertissements de 
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les 
avertissements et instructions peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les 
personnes. Conservez tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement. La notion d’”outil électroportatif” dans les 
avertissements se rapporte à des outils électriques 
raccordés au secteur (avec câble de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. 

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente 
le risque d’accidents.

b) N’utilisez pas l’outil dans un environnement 
présentant des risques d’explosion et où se trouvent 
des liquides, des gaz ou poussières inflammables. 
Les outils électroportatifs génèrent des étincelles 
risquant d’enfl ammer les poussières ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés 
durant l’utilisation de l’outil électroportatif. En cas 
d’inattention vous risquez de perdre le contrôle sur 
l’outil.
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2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
a) La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit être 

appropriée à la prise de courant. Ne modifiez en 
aucun cas la fiche. N’utilisez pas de fiches 
d’adaptateur avec des outils avec mise à la terre. 
Les fi ches non modifi ées et les prises de courant 
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et 
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique 
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil 
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles 
prévues, n’utilisez pas le câble pour porter l’outil ou 
pour l’accrocher ou encore pour le débrancher de la 
prise de courant. Maintenez le câble éloigné des 
sources de chaleur, des parties grasses, des bords 
tranchants ou des parties de l’outil en rotation. 
Un câble endommagé ou torsadé augmente le risque 
d’un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l’outil électroportatif à 
l’extérieur, utilisez une rallonge autorisée 
homologuée pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 
les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite à la 
terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la terre 
réduit le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites 

preuve de bon sens en utilisant l’outil électroportatif. 
N’utilisez pas l’outil lorsque vous êtes fatigué ou 
après avoir consommé de l’alcool, des drogues ou 
avoir pris des médicaments. Un moment d’inattention 
lors de l’utilisation de l’outil peut entraîner de graves 
blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter 
des équipements de protection personnels tels que 
masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protection 
acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le risque 
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 
mettre l’outil en fonctionnement. Une clé ou un outil 
se trouvant sur une partie en rotation peut causer des 
blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder 
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous 
permet de mieux contrôler l’outil dans des situations 
inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, 
vêtements et gants éloignés des parties de l’outil en 
rotation. Des vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés par des pièces en 
mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les 
poussières doivent être utilisés, vérifiez que ceux-ci 
soient effectivement raccordés et qu’ils sont 
correctement utilisés. L’utilisation des collecteurs de 
poussière réduit les dangers dus aux poussières.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL 
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas l’outil. Utilisez l’outil 
électroportatif approprié au travail à effectuer. 
Avec l’outil électroportatif approprié, vous travaillerez 
mieux et avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle 
il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif 
qui ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement est 
dangereux et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant avant 
d’effectuer des réglages sur l’outil, de changer les 
accessoires, ou de ranger l’outil. Cette mesure de 
précaution empêche une mise en fonctionnement par 
mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors 
de portée des enfants. Ne permettez pas l’utilisation 
de l’outil à des personnes qui ne se sont pas 
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces 
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que 
les parties en mouvement fonctionnent 
correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et 
contrôlez si des parties sont cassées ou 
endommagées de telle sorte que le bon 
fonctionnement de l’outil s’en trouve entravé. 
Faites réparer les parties endommagées avant 
d’utiliser l’outil. De nombreux accidents sont dus 
à des outils électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, 
les outils à monter etc. conformément à ces 
instructions en tenant compte des conditions de 
travail et du travail à effectuer. L’utilisation des outils 
électroportatifs à d’autres fi ns que celles prévues peut 
entraîner des situations dangereuses.

5) SERVICE
a) Ne faites réparer votre outil que par un personnel 

qualifié et seulement avec des pièces de rechange 
d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de l’outil.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR SCIES 
SAUTEUSES

• Tenez toujours le câble éloigné des parties mobiles de 
l’outil; orientez le câble vers l’arrière le plus loin possible 
de l’outil

• Si le câble est endommagé ou rompu pendant le travail, 
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la 
prise

• N’utilisez jamais d’outil avec un câble endommagé; 
faites-le remplacer par un technicien qualifi é

• Ne travaillez pas de matériaux contenant de 
l’amiante (l’amiante est considérée comme étant 
cancérigène)

• Prenez des mesures de sécurité, lorsque des 
poussières nuisibles à la santé, inflammables ou 
explosives peuvent être générées lors du travail 
(certaines poussières sont considérées comme étant 
cancérigènes); portez un masque anti-poussières et 
utilisez un dispositif d’aspiration de poussières/de 
copeaux s’il est possible de raccorder un tel dispositif

• Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou 
émoussée

• Fixez solidement la pièce à travailler (une pièce fi xée 
à l’aide de dispositifs de fi xation est davantage assurée 
que si elle était tenue à la main)

• Evitez de laisser les mains près de la lame de scie 
lorsque l’outil est en marche

• Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer 
toute coupe

• Débranchez toujours l’outil avant tout réglage ou 
changement d’accessoire

• Portez des lunettes protectrices lors de travaux sur des 
pièces productrices de copeaux

• Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui 
pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui 
risqueraient d’endommager très fortement votre outil; 
enlevez-les avant de commencer le travail

• Contrôlez le fonctionnement de l’outil avant chaque 
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer 
immédiatement par une personne qualifi ée; ne jamais 
ouvrez l’outil soi-même

• Contrôlez toujours si la tension secteur correspond à la 
tension indiquée sur la plaquette signalétique de l’outil 
(les outils conçus pour une tension de 230V ou 240V 
peuvent également être branchés sur 220V)

• En cas d’usage à l’extérieur, branchez l’outil par 
l’intermédiaire d’un coupe-circuit (FI) avec courant de 
réaction de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement 
un câble de prolongement spécial pour l’extérieur 
équipé d’une prise résistant aux éclaboussures

• Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

• Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être 
coupé et les pièces mobiles complètement arrêtées

• SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement 
de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires 
d’origine

• Utilisez un câble de prolongement complètement 
déroulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

• En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, 
mettez directement l’outil hors service et débranchez la 
fi che

• Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes de 
moins de 16 ans

UTILISATION
• Marche/arrêt 4
• Réglage de la vitesse pour démarrage doux 5 (4585)
• Blocage de l’interrupteur pour marche continue 6
• Changement des lames de scie 7

! insérez la lame à fond, les dents vers l’avant 8
• Sciage à 45° 9
• Réglage de la vitesse de sciage en fonction du matériel 

à utiliser 0
! si l’outil ne marche pas avec la molette E en 

position 1, sélectionnez une vitesse de sciage 
plus élevée et ensuite une vitesse plus basse 
pendant que l’outil marche

• Sélection de la fonction de sciage !
 Utilisez le levier F 2 pour régler le mouvement orbital 

allant d’une coupe précise (=0) à une coupe rapide (=4)
- 1 position (“0”) pour une coupe précise dans tous 

matériaux, droite + curviligne
- 4 positions pour une coupe rapide dans des 

matériaux différents, seulement droite
1 = métal
2 = plastique
3 = bois dur
4 = bois tendre

! toujours sélectionnez “0” quand vous coupez des 
matériaux susceptibles voler en éclats

• Aspiration de poussières @a
! ne pas utilisez l’aspirateur quand vous coupez 

des métaux
• Souffl erie de poussières @b
• Rangement de lame de scie #

! seulement pour des lames avec queue en T
• Eclairage $
• Utilisation de l’outil

- avant de mettre l’outil en marche, toujours s’assurez 
que le devant de la semelle soit bien à plat sur la 
pièce à travailler

- tenez l’outil fermement dans les deux mains pour 
obtenir pleinement le contrôle de celui-ci

- s’assurez que toute la surface de la semelle repose 
bien sur la pièce à travailler

- avant de retirer l’outil de la pièce à travailler, 
s’assurez que la lame se soit bien stabilisée

- veillez à ce que les fentes de ventilation J 2 soient 
découvertes
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CONSEILS D’UTILISATION
• Utilisez les lames de scie appropriées %

! l’outil accepte les lames avec queue en T et en U 
les plus utilisées en général ^

• Quand vous coupez des métaux, lubrifi ez régulièrement 
la lame de scie de lubrifi ant

• Faites un avant-trou avant d’effectuer des découpes &
• Utilisez le guide parallèle K pour effectuer des coupes 

rectilignes * (4585)
• Couper sans éclats

- couvrez la ligne de coupe des plusieurs couches 
d’un large ruban adhésif avant d’effectuer la coupe

- toujours inversez la partie visible de la pièce à 
travailler

• Pour des suggestions complémentaires voyez 
www.skileurope.com

GARANTIE / ENVIRONNEMENT
• Gardez toujours votre outil et le câble propres 

(spécialement les aérations)
! débranchez la fiche avant le nettoyage

• Ce produit SKIL est garanti conformément aux 
dispositions légales/nationales; tout dommage dû à 
l’usure normale, à une surcharge ou à une mauvaise 
utilisation de l’outil, sera exclu de la garantie

• En cas de réclamation, retournez l’outil non démonté 
avec votre preuve d’achat au revendeur ou au centre de 
service après-vente SKIL le plus proche (les adresses 
ainsi que la vue éclatée de l’outil fi gurent sur 
www.skileurope.com)

• Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires 
et l’emballage dans les ordures ménagères (pour les 
pays européens uniquement)
- conformément à la directive européenne 2002/96/EG 

relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques, et à sa transposition dans la législation 
nationale, les outils électriques usés doivent être 
collectés séparément et faire l’objet d’un recyclage 
respectueux de l’environnement

- le symbole ( vous le rappellera au moment de la 
mise au rebut de l’outil

D

Stichsäge 4580/4581/4585

EINLEITUNG
• Dieses Werkzeug ist bestimmt Trennschnitte und 

Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramikplatten 
und Gummi auszuführen, und ist geeignet für gerade 
und kurvige Schnitte mit Gehrungswinkel bis 45°

• Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen und 
aufbewahren 3

TECHNISCHE DATEN 1

WERKZEUGKOMPONENTEN 2
A Schalter zum Ein-Aus-Schalten (4580/4581)
A Schalter zum Ein-Aus-Schalten und zur 

Drehzahlregelung (4585)
B Knopf zum Feststellen des Schalters
C Schalter zum Staubblasen
D Hebel zum Feststellen/Lösen der Fußplatte
E Rad zur Hubzahlregelung
F Hebel zum Wählen des Sägemodus
G Sägeblatt -Verwahrung
H Beleuchtung
J Lüftungsschlitze

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

 ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf. Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Geräten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.


